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9جزء (8)سوره انفال 

حِيمِ  نِ الره حْم َٰ ِ الره بِسْمِ اللَّه

به نام خدا که رحمتش بی اندازه است و مهربانی اش 
.همیشگی



9جزء (8)سوره انفال 

نِ الْْ نْف الِ ۖ قلُِ  سْأ لوُن ك  ع  الره ي  ِ و  قوُا الْْ نْف الُ لِِلَه سُولِ ۖ ف اته

يْنِكُمْ ۖ ات  ب  أ صْلحُِوا ذ  سُول  اللَّه  و  ر  أ طِيعُوا اللَّه  و  هُ إنِْ كُنْتُمْ و 

مُؤْمِنِين  

 پرسند، می]یعنی غنایم جنگی و هر گونه مالی که مالک معینی ندارد [ از تو درباره انفال
انفال ویژه [ یِ مالکیّتِ حقیق: ]بگو[ که مالک آنها کیست و چگونه باید تقسیم شود؟]

اختلاف ]د و از خدا پروا کنی[ نسبت به انفال]خدا وپیامبر است، پس اگر مؤمن هستید 
(۱. )بین خود را اصلاح نمایید، و از خدا و پیامبرش اطاعت کنید[ و نزاع



9جزء (8)سوره انفال 

ا ذُ  ا الْمُؤْمِنُون  الهذِين  إذِ  م  جِل تْ قلُوُإنِه ُ و  ا كِر  اللَّه إذِ  بُهُمْ و 

تْهُ  اد  اتُهُ ز  ل يْهِمْ آي  تْ ع  هِمْ تُليِ  بِّ ل ىَٰ ر  ع  انًا و  لوُن  مْ إيِم  كه و  ت   ي 

ن مؤمنان، فقط کسانی هستند که چون یاد خدا شود، دل هایشا
ترسان می شود، وهنگامی که آیات او بر آنان خوانده شود بر 

(۲. )ایمانشان می افزاید، و بر پروردگارشان توکل می کنند



9جزء (8)سوره انفال 

مِمه  ة  و  لَ  مْ يُنْفِقوُن  الهذِين  يُقِيمُون  الصه ُُ ا قْن  ز  ا ر 

هم آنان که نماز را برپا می دارند و ازآنچه به آنان روزی 
(۳. )داده ایم، انفاق می کنند



9جزء (8)سوره انفال 

قًًّا ۚ ل   مُ الْمُؤْمِنُون  ح  ُُ ئِك   بِّ أوُل َٰ اتٌ عِنْد  ر  ج  ر  هِمْ هُمْ د 

رِيمٌ  رِزْقٌ ك  ةٌ و  غْفِر  م  و 

گارشان مؤمنان واقعی و حقیقی فقط آنانند، برای ایشان نزد پرورد
(۴. )درجاتی بالا و آمرزش و رزق نیکو و فراوانی است



9جزء (8)سوره انفال 

يْتِك   بُّك  مِنْ ب  ك  ر  ج  ا أ خْر  م  إنِه ف رِ ك  قِّ و  يقًا مِن   بِالْح 

ُُون   ارِ الْمُؤْمِنِين  ل ك 

ی جنگ به سو]همان گونه که پروردگارت تو را به درستی و راستی از خانه ات 
همان ]ناخشنود بودند [ از رفتن به جنگ]بیرون آورد و گروهی ازمؤمنان [ بدر

(۵).[گونه گروهی از آنان از کیفیتِ تقسیمِ غنایم جنگی ناخشنودند



9جزء (8)سوره انفال 

ا م  عْد  قِّ ب  ادِلوُن ك  فِي الْح  ا يُس  يُج  م  أ نه يهن  ك  ب  اقوُن  إلِ ى ت 

نْظُرُون   مْ ي  ُُ وْتِ و  الْم 

ین حقّ روشن شد با تو در ا[ بودنِ انگیزه های رفتنت به جنگ بدر]پس از آنکه حق 
اینکه تا رأی خود را در ترک جنگ به عنوان]مجادله و ستیزه می کنند [ روشن و آشکار]

که گویا به [جنگی نابرابر است، تحمیل کنند؛ چنان از شرکت در جنگ ترسیده بودند
(۶!! )سوی مرگ رانده می شوند و آن را با چشم خود می بینند



9جزء (8)سوره انفال 

ائِ  ى الطه ُ إحِْد  عِدُكُمُ اللَّه إذِْ ي  ا ل كُمْ و  ه  يْنِ أ نه ت  يْر  ف  ون  أ نه غ  دُّ و  ت  و 

يُرِ  كُونُ ل كُمْ و  ةِ ت  وْك  اتِ الشه ُ أ نْ يُحِقه اذ  اتِهِ يدُ اللَّه لمِ  قه بِك  لْح 

افِرِين   ابِر  الْك  ع  د  قْط  ي  و 

ارتی سپاه دشمن یا کاروان تج]هنگامی را که خدا پیروزی بر یکی ازدو گروه [ یاد کنید]و 
ید، ولی را به شما وعده داد، و شما دوست داشتید بر کاروان تجارتی قریش دست یاب[ قریش

که دایر بر پیروزی مؤمنان و]خدا می خواست پیروزی در میدان جنگ را با فرمان نافذی 
(۷. )تحقّق دهد و ریشه کافران را قطع کند[ شکست دشمنان جاری ساخته بود



9جزء (8)سوره انفال 

ا يُبْطِل  الْب  قه و  رِه  الْمُجْرِمُ ليُِحِقه الْح  ل وْ ك  ون  طِل  و 

بود وباطل را نا[ و پابرجا و استوار نماید]تا حق را ثابت 
(۸. )سازد، هر چند مجرمان خوش نداشته باشند



9جزء (8)سوره انفال 

كُمْ ف اسْ  به غِيثُون  ر  سْت  اب  ل كُمْ أ نِّي مُمِدُّ إذِْ ت  كُمْ بِأ لْفٍ مِن  ت ج 

ةِ مُرْدِفِين   ئِك  لَ  الْم 

[ در حال مشاهده دشمنِ تا دندان مسلح با دعا و زاری]هنگامی را که [ یاد کنید]
شما را ازپروردگارتان یاری خواستید، و او درخواست شما را اجابت کرد که من مسلما  

(۹. )با هزار فرشته که پی در پی نازل می شوند، یاری می دهم



9جزء (8)سوره انفال 

ىَٰ و   ُ إلَِّه بُشْر  ل هُ اللَّه ع  ا ج  م  ئِنه بِهِ قلُوُو  طْم  ا لتِ  م  بُكُمْ ۚ و 

ِ ۚ إِ  كِيمٌ النهصْرُ إلَِّه مِنْ عِنْدِ اللَّه زِيزٌ ح  نه اللَّه  ع 

را فقط مژده و نویدی برای شما قرار داد و نیز[ وعده یاری]و خدا آن 
قط از برای آنکه دل هایتان به سبب آن آرامش یابد؛ و گرنه پیروزی ف
(۱۰. )سوی خداست؛ زیرا خدا توانای شکست ناپذیر و حکیم است



9جزء (8)سوره انفال 

ةً مِ  ن  اس  أ م  يكُمُ النُّع  شِّ ل يْكُ إذِْ يُغ  لُ ع  زِّ يُن  اءِ نْهُ و  م  مْ مِن  السه

ُِب  ع   يُذْ كُمْ بِهِ و  هِّر  اءً ليُِط  ام  يْط  رْبِط  نْكُمْ رِجْز  الشه ليِ  نِ و 

بِّت  بِهِ  يُث  ل ىَٰ قلُوُبِكُمْ و  ام  ع  الْْ قْد 

بکی را به هنگامی را که به سبب امنیت و آرامشی که ازسوی خدا یافتید، خواب س[ یاد کنید]و 
پاک [ هااز آلودگی]همه شما مسلط کرد و برایتان آبی از آسمان نازل کرد تا شما را به وسیله آن 

یتان را از شما برطرف نماید، و دل ها[ که از بدترین کثافات است]کند، و وسوسه شیطان را 
(۱۱. )استحکام دهد، و گام هایتان را به آن استوار و پا برجا کند



9جزء (8)سوره انفال 

ئِك   لَ  بُّك  إلِ ى الْم  بِّ إذِْ يُوحِي ر  كُمْ ف ث  ع  تُوا الهذِين  ةِ أ نِّي م 

ألُْقِي فِي قلُوُبِ الهذِي نُوا ۚ س  عْب  ف اآم  ف رُوا الرُّ ضْرِبُوا ن  ك 

اضْرِبُوا مِنْهُ  اقِ و  انٍ ف وْق  الْْ عْن  ن  مْ كُله ب 

س مؤمنان هنگامی را که پروردگارت به فرشتگان وحی کرد که من با شمایم، پ[ یاد کن]
دازم، به زودی در دل کافران ترس می ان[ و]ثابت قدم دارید، [ برای نبرد با دشمن]را 

(۱۲. )پس سرهایشان را در هم کوبید و همه انگشتانشان را قطع کنید



9جزء (8)سوره انفال 

ر   اقُّوا اللَّه  و  هُمْ ش  لكِ  بِأ نه
اقِقِ ذ َٰ نْ يُش  م  سُول هُ سُول هُ ۚ و  ر  اللَّه  و 

دِيدُ الْعِق ابِ  ف إنِه اللَّه  ش 

رش به سبب این است که آنان با خدا و پیامب[ کیفر سخت]این 
دشمنی و مخالفت کردند، و هر کس با خدا و پیامبرش دشمنی و

(۱۳).یقینا  خدا سخت کیفر است[ بداند که]مخالفت ورزد، پس 



9جزء (8)سوره انفال 

افِ  أ نه للِْك  لكُِمْ ف ذُوقوُهُ و 
ارِ ذ َٰ اب  النه ذ  رِين  ع 

، پس آن رابچشید، و [مجازات شما در دنیاست]این 
(۱۴. )برای کافران در قیامت، عذاب آتش است[ بدانید]



9جزء (8)سوره انفال 

ا ل قِيتُ  نُوا إذِ  ا الهذِين  آم  ه  ا أ يُّ حْ ي  ف رُوا ز  فًا ف لَ  مُ الهذِين  ك 

ار   مُ الْْ دْب  ُُ لُّو تُو 

هنگامی که با کافران در حالی که بر ضد شما ! ای اهل ایمان
و ]ید لشکرکشی می کنند روبرو می شوید، به آنان پشت نکن

(۱۵.[ )نگریزید



9جزء (8)سوره انفال 

هُ  ئِذٍ دُبُر  وْم  لِّهِمْ ي  نْ يُو  م  الٍ و  فًا لقِِت  رِّ يِّزًا إلِ ىَٰ إلَِّه مُت ح  ح   أ وْ مُت 

بٍ مِن  اللَّهِ  ض  اء  بِغ  ةٍ ف ق دْ ب  مُ ۖفِئ  نه ه  اهُ ج  أوْ  م  بِئْس   و  و 

صِيرُ  الْم 

دا سزاوار خشمی از سوی خ[ و بگریزد]و هر کس در آن موقعیت به آنان پشت کند 
برای اینکه گریزش]شود و جایگاهش دوزخ است ودوزخ بازگشت گاه بدی است مگر 

فس از تازه ن]جهت ادامه نبرد بادشمن، یا پیوستن به گروهی [ انتخاب محلی دیگر
(۱۶. )باشد[ مجاهدان برای حمله به دشمن



9جزء (8)سوره انفال 

كِنه اللَّه   ل َٰ مْ و  ُُ قْتُلوُ ل مْ ت  يْت  إِ ف  م  ا ر  م  ل هُمْ ۚ و  ت  كِنه  ق  ل َٰ يْت  و  م  ذْ ر 

ليُِبْليِ  الْمُؤْمِ  ىَٰ ۚ و  م  نًااللَّه  ر  س  ءً ح  مِيعٌ  ۚنِين  مِنْهُ ب لَ   إنِه اللَّه  س 

ليِمٌ  ع 

ای . ]شتشما آنان را نکشتید، بلکه خدا آنان را ک[ به کشتن دشمنان بر خود مبالید]
، بلکه خدا هنگامی که به سوی دشمنان تیر پرتاب کردی، تو پرتاب نکردی![ پیامبر

ازماید؛ و مؤمنان را از سوی خود به آزمایشی نیکو بی[ تا آنان را هلاک کند]پرتاب کرد 
)۱۷. )زیرا خدا شنوا و داناست



9جزء (8)سوره انفال 

يْدِ  نُ ك  ُِ أ نه اللَّه  مُو لكُِمْ و 
افِرِين  ذ َٰ الْك 

، و [دقرار است که دیدی]این [ سرنوشت مؤمنان و کافران از]
(۱۸. )قطعا  خدا سست کننده نیرنگ کافران است



9جزء (8)سوره انفال 

كُمُ  اء  فْتِحُوا ف ق دْ ج  سْت  هُ إنِْ ت  نْت  إنِْ ت  يْرٌ الْف تْحُ ۖ و  وا ف هُو  خ 

ل نْ  عُدْ و  عُودُوا ن  إنِْ ت  تُ ل كُمْ ۖ و  نْكُمْ فِئ  ل وْ تُغْنِي  ع  يْئًا و  كُمْ ش 

ع  الْمُؤْمِ  أ نه اللَّه  م  تْ و  ثُر  نِين  ك 

پس ]حق آمد را می خواستید، اینک پیروزی برای آیینِ [ آیینِ حق]اگر پیروزی ![ شما ای مشرکان]
تر است، و بازایستید، برای شما به[ از دشمنی و مخالفت با خدا و رسول]، و اگر [به آن ایمان آورید

شما هر بازمی گردیم، و هرگز جمعیت[ بر ضد شما]بازگردید، ما نیز [ به دشمنی و مخالفت]اگر 
(۱۹).را از شما دفع نمی کند، و یقینا  خدا با مؤمنان است[ از عذاب خدا]چند زیاد باشد، چیزی 



9جزء (8)سوره انفال 

نُوا أ طِيعُوا اللَّه   ا الهذِين  آم  ه  ا أ يُّ لَّ  ت  ي  سُول هُ و  ر  نْهُ  و  لهوْا ع  و 

عُون   سْم  أ نْتُمْ ت  و 

ه از خدا و پیامبرش اطاعت کنید و در حالی ک! ای اهل ایمان
(۲۰. )می شنوید، از او روی نگردانید[ سخنان بر حقّ او را]



9جزء (8)سوره انفال 

مِ  الهذِين  ق الوُا س  كُونُوا ك  لَّ  ت  عُون  و  سْم  مْ لَّ  ي  ُُ ا و  عْن 

نیدیم در ش: گفتند[ از روی تظاهر]و مانند کسانی نباشید که 
(۲۱. )نمی شنوند[ از روی حقیقت]حالی که 



9جزء (8)سوره انفال 

ِ ا ابِّ عِنْد  اللَّه و  ره الده مُّ الْبُكْمُ الهذِين  إنِه ش  عْقِلوُن  لصُّ لَّ  ي 

از ]و لالانِ [ از شنیدن حق]قطعا  بدترین جُنبندگان نزد خدا، کرانِ 
(۲۲! )نمی اندیشند[ کلام حق را]هستند که [ گفتن حق



9جزء (8)سوره انفال 

يْرًا لْ    ُ فِيهِمْ خ  لمِ  اللَّه ل وْ ع  ل وْ أ سْ و  هُمْ ۖ و  ع  لهوْا سْم  و  هُمْ ل ت  ع  م 

مْ مُعْرِضُون   ُُ و 

قینا  ایشان را خیری در آنان می دید، ی[ نسبت به پذیرفتن هدایت، شایستگی و]اگر خدا 
ان را آن[ با لجبازی و عنادی که فعلا  دارند]می کرد، و اگر [ ی حقایق و معارف]شنوا 

(۲۳. )می گردانند[ از حق]شنوا کند، باز اعراض کنان، روی 



9جزء (8)سوره انفال 

جِيبُ  نُوا اسْت  ا الهذِين  آم  ه  ا أ يُّ سُولِ إِ ي  للِره ِ و  ا وا لِِلَه اكُمْ لمِ  ع  ا د  ذ 

اعْل مُوا أ نه اللَّه   رْءِ و  يُحْيِيكُمْ ۖ و  يْن  الْم  حُولُ ب  هُ ي  أ نه لْبِهِ و  ق 

رُون   إلِ يْهِ تُحْش 

عنوی حیات م]هنگامی که خدا و پیامبرش شما را به حقایقی که به شما ! ای اهل ایمان
ان می بخشد، دعوت می کنند اجابت کنید، و بدانید که خدا می[ واقعی]زندگی [ و

و مسلما  [ تا حق را باطل و باطل را حق مپندارد]آدمی و دلش حایل و مانع می شود 
(۲۴. )همه شما به سوی او گردآوری خواهید شد



9جزء (8)سوره انفال 

نه اله  ةً لَّ  تُصِيب  قوُا فِتْن  اته ل مُوا مِنْكُمْ خ  و  ةً ۖ ذِين  ظ  اصه

دِيدُ الْعِق   اعْل مُوا أ نه اللَّه  ش  ابِ و 

منکر که نتیجه گناه، فساد، نزاع، اختلاف و ترک امر به معروف و نهی از]و از عذابی 
تی نازل بلکه وق]که فقط به ستمکاران از شما نمی رسد [ عذابی]بپرهیزید، [ است

تلاف و شود، همه را فرا می گیرد، ستمکاران را به خاطر ستم و اهل ایمان را به سبب اخ
(۲۵. )و بدانید که خدا سخت کیفر است[ نزاع و ترک امر به معروف و نهی از منکر



9جزء (8)سوره انفال 

اذْكُرُوا إذِْ أ نْتُمْ ق ليِلٌ مُسْت   فوُن  فِي الْْ رْضِ و  افوُن  ضْع  خ   ت 

اكُ  ف كُمُ النهاسُ ف آو  طه ت خ  كُمْ بِن صْرِ أ نْ ي  د  أ يه ق كُمْ مِن  مْ و  ز  ر  هِ و 

شْكُرُو لهكُمْ ت  اتِ ل ع  ب  يِّ ن  الطه

دید، و یاد کنید هنگامی را که شما در زمین گروهی اندک بودید، و ناتوان و زبون شمرده می ش
نابود تا شکنجه و آزار دهند و]شما را بربایند [ مشرک و کافر]و همواره می ترسیدید که مردم 

ت نعم]جای داد و با یاریش نیرومندتان ساخت، و از [ در شهر مدینه]پس خدا شما را [ کنند
(۲۶. )پاکیزه اش به شما روزی بخشید تا سپاس گزاری کنید[ های



9جزء (8)سوره انفال 

خُونُ  نُوا لَّ  ت  ا الهذِين  آم  ه  ا أ يُّ ت  ي  سُول  و  الره خُونُوا وا اللَّه  و 

عْل مُون   أ نْتُمْ ت  اتِكُمْ و  ان  أ م 

دا و به خ[ با فاش کردنِ اسرار و جاسوسی برای دشمن! ]ای اهل ایمان
ید، پیامبر خیانت نکنید، و به امانت های میان خود هم خیانت نورز

(۲۷.[ )خیانت، عملی بسیار زشت است]در حالی که می دانید 



9جزء (8)سوره انفال 

أ وْلَّ   الكُُمْ و  ا أ مْو  م  اعْل مُوا أ نه أ نه اللَّه  و  ةٌ و  هُ أ جْرٌ دُكُمْ فِتْن   عِنْد 

ظِيمٌ  ع 

ماست، و بدانید که اموال و فرزندانتان فقط وسیله آزمایش ش
(۲۸. )وخداست که پاداشی بزرگ نزد اوست



9جزء (8)سوره انفال 

ته  نُوا إنِْ ت  ا الهذِين  آم  ه  ا أ يُّ لْ ل كُمْ ي  جْع  فِّرْ قوُا اللَّه  ي  يُك  فرُْق انًا و 

غْفِرْ ل   ي  اتِكُمْ و  ئ  يِّ نْكُمْ س  ُ ذُو الْف ضْ ع  اللَّه ظِيمِ كُمْ   و  لِ الْع 

و بینایی]از خدا پروا کنید، برای شما [ در همه امورتان]اگر ! ای اهل ایمان
را محو برای تشخیص حق از باطل قرار می دهد، و گناهانتان[ بصیرتی ویژه

(۲۹. )می کند، و شما را می آمرزد؛ و خدا دارای فضل بزرگ است



9جزء (8)سوره انفال 

ف رُ  مْكُرُ بِك  الهذِين  ك  إذِْ ي  قْتُ و  لوُك  أ وْ وا ليُِثْبِتُوك  أ وْ ي 

مْكُ  ي  مْكُرُون  و  ي  يْرُ يُخْرِجُوك  ۚ و  ُ خ  اللَّه ُ ۖ و  اكِرِين  رُ اللَّه  الْم 

زندان هنگامی را که کفرپیشگان درباره تو نیرنگ می زدند تا تو را به[ یاد کن]و 
بر ضد در آینده هم، همواره]بیرونت کنند، و [ از وطن]دراندازند، یا به قتل برسانند یا 

نیرنگ می زنند و خدا هم جزای نیرنگشان را می دهد و خدا بهترین جزا دهنده [ تو
(۳۰. )نیرنگ زنندگان است



9جزء (8)سوره انفال 

ا ق   اتُن  ل يْهِمْ آي  ا تُتْل ىَٰ ع  إذِ  ا ل وْ ن  و  مِعْن  ا مِثْل  الوُا ق دْ س  اءُ ل قلُْن  ش 

اطِيرُ الْْ   ا إلَِّه أ س  ذ  َٰ ُ ا ۙ إنِْ  ذ  ليِن  ُ َٰ وه

یدیم البته شن: و هنگامی که آیات ما را بر آنان می خوانند، می گویند
ما هم اگر بخواهیم [ ولی این آیات، مطلب فوق العاده ای نیست]

(۳۱!! )مانند آن را می گوییم، این آیات جز افسانه پیشینیان نیست



9جزء (8)سوره انفال 

ذ   َٰ ُ ان   إذِْ ق الوُا اللههُمه إنِْ ك  قه مِنْ عِنْدِك  و  و  الْح  ُُ ف أ مْطِرْ ا 

اءِ أ وِ  م  ةً مِن  السه ار  ا حِج  ل يْن  ابٍ أ ليِمٍ ع  ذ  ا بِع  ائْتِن 

قِّ همان ح[ قرآن]اگر این ! خدایا: هنگامی را که گفتند[ یاد کن]و 
ار یا از نزد توست، پس بر ما سنگ هایی از آسمان بب[ نازل شده]

(۳۲!! )عذابی دردناک بر ما بیاور



9جزء (8)سوره انفال 

أ   هُمْ و  ب  ذِّ ُ ليُِع  ان  اللَّه ا ك  م  ُ و  ان  اللَّه ا ك  م  هُمْ نْت  فِيهِمْ ۚ و  ب  ذِّ  مُع 

غْفِرُون   سْت  مْ ي  ُُ و 

ر و خدا بر آن نیست که آنان را در حالی که تو در میان آنان به س
می بری، عذاب کند و تا ایشان طلب آمرزش می کنند، خدا 

(۳۳. )عذاب کننده آنان نخواهد بود



9جزء (8)سوره انفال 

 ُ هُمُ اللَّه ب  ذِّ ا ل هُمْ أ لَّه يُع  م  نِ الْم  و  ون  ع  مْ ي صُدُّ ُُ امِ و  ر  سْجِدِ الْح 

هُ ۚ إنِْ أ وْليِ   اء  انُوا أ وْليِ  ا ك  م  مْ اؤُهُ إلَِّه الْمُتهقوُن  و  و  ُُ ر  كِنه أ كْث  ل َٰ

عْل مُون   لَّ  ي 

از [ مردم مؤمن را]و چه چیزی مانع آنان است که خدا عذابشان نکند، در حالی که 
ند؛ متولّیانِ با آنکه متولّیان آن نیستند، بازمی دار[ و عبادت در آن]ورود به مسجدالحرام 

رکان نمی دانند فقط پرهیزکارانند، ولی بیشتر مش[ مکان مقدس]این [ شایسته و واقعیِ ]
(۳۴.[ )که تولیت آنجا شایسته آنان نیست]



9جزء (8)سوره انفال 

يْ  تُهُمْ عِنْد  الْب  لَ  ان  ص  ا ك  م  ت صْدِ و  اءً و  ةً ۚ ف ذُوقوُا تِ إلَِّه مُك  ي 

كْفرُُون   ا كُنْتُمْ ت  اب  بِم  ذ  الْع 

چیزی جز سوت کشیدن و[ خدا]و نماز و دعایشان در کنار خانه 
عذاب کف زدن نبود، پس به کیفر کفری که همواره می ورزیدید،

(۳۵. )بچشید[ دنیا و آخرت را]



9جزء (8)سوره انفال 

ف رُوا يُنْفِقوُن  أ   نْ إنِه الهذِين  ك  وا ع  ال هُمْ ليِ صُدُّ ِ ۚ مْو  بِيلِ اللَّه  س 

كُونُ ع   ا ثُمه ت  ه  يُنْفِقوُن  ةً ثُمه يُغْ ف س  سْر  الهذِين  ل يْهِمْ ح  ل بُون    و 

رُون   م  يُحْش  نه ه  ف رُوا إلِ ىَٰ ج  ك 

ودی همه مسلما  کسانی که کافرند، اموالشان را هزینه می کنند تا مردم را از راه خدا بازدارند، و به ز
ان مایه برای آن[ این عمل]خرج می کنند؛ سپس [ برای جلوگیری از گسترش اسلام]اموالشان را 

ش زیرا خواهند دید که ثروتشان را از دست داده اند و اسلام هم گستر]حسرت و ندامت می شود 
(۳۶. )و آن گاه مغلوب می شوند، و آنان که کافرند به سوی دوزخ گردآوری خواهند شد[ یافته



9جزء (8)سوره انفال 

بِيث  مِن  الطه  ُ الْخ  مِيز  اللَّه بِ ليِ  ل  الْخ  جْع  ي  هُ يِّبِ و  عْض  يث  ب 

مِيعً  هُ ج  رْكُم  عْضٍ ف ي  ل ىَٰ ب  نه ع  ه  ل هُ فِي ج  جْع  مُ ا ف ي  ُُ ئِك   م  ۚ أوُل َٰ

اسِرُون   الْخ 

ر تا خدا ناپاکان را از پاکان جدا کند، وناپاکان را روی یکدیگ
ار گذارد، پس همه را متراکم وانباشته سازد و یکجا در جهنم قر

(۳۷. )آنانند که زیانکار واقعی اند[ به راستی]دهد؛ 



9جزء (8)سوره انفال 

هُ  نْت  ف رُوا إنِْ ي  ا ق دْ س  قلُْ للِهذِين  ك  إنِْ وا يُغْف رْ ل هُمْ م  ل ف  و 

تْ سُنهتُ الْْ   عُودُوا ف ق دْ م ض  ليِن  ي  وه

ی چون ]اهان گن[ و به اسلام روی آورند]اگر از کفر خود بازایستند : به کسانی که کافرند بگو
ز آنان ا[ جنگ با پیامبر و بازداشتن مردم از راه خدا، ومنع کردن مؤمنان از ورود به مسجدالحرام

ابطه با بازگردند، بی تردید همان سنت خدا که در ر[ به گناهانشان]بخشیده خواهد شد، واگر 
(۳۸.[ )بر آنان نیز جاری می شود]پیشینیان جاری شد [ عذاب وهلاک]



9جزء (8)سوره انفال 

كُون  فِ  تهىَٰ لَّ  ت  مْ ح  ُُ ق اتِلوُ ينُ كُ و  كُون  الدِّ ي  ةٌ و  ِ ۚ ف إنِِ تْن  لُّهُ لِِلَه

لُ  عْم  ا ي  وْا ف إنِه اللَّه  بِم  ه  ون  ب صِيرٌ انْت 

جا نماند، و بر[ و خونریزی وناامنی]و با آنان بجنگید تا هیچ نوع فساد و فتنه 
با آنان ]ویژه خدا شود؛ پس اگر از فتنه بازایستند[ در سراسر گیتی]دین 

(۳۹. )زیرا خدا به آنچه انجام می دهند، بیناست[ نجنگید



9جزء (8)سوره انفال 

لهوْا ف اعْل مُوا أ نه اللَّه   و  إنِْ ت  كُمْ ۚ نِعْم  الْم  و  وْلَّ  نِعْم   م  وْل ىَٰ و 

النهصِيرُ 

رپرست بدانید که خدا س[ باک نداشته باشید]و اگر روی گرداندند 
(۴۰. )و یار شماست؛ نیکو سرپرست و نیکو یاوری است



10جزء (8)سوره انفال 

يْءٍ ف أ نه  نِمْتُمْ مِنْ ش  ا غ  م  اعْل مُوا أ نه سُولِ و  و  للِره هُ و  ِ خُمُس  لذِِي الْقرُْب ىَٰ لِِلَه

بِيلِ  ابْنِ السه اكِينِ و  س  الْم  ىَٰ و  ام  ت  الْي  ِ و  و  نْتُمْ بِالِلَه ل ىَٰ  إنِْ كُنْتُمْ آم  ا ع  لْن  ا أ نْز  م 

ق ى الْج   وْم  الْت  وْم  الْفرُْق انِ ي  ا ي  بْدِن  ل ىَٰ كُلِّ ش  ع  ُ ع  اللَّه انِ   و  يْءٍ ق دِيرٌ مْع 

به عنوان غنیمت و فایده به دست[ از راه جهاد یا کسب یا هر طریق مشروعی]و بدانید هر چیزی را که 
(صلی الله علیه وآله)یک پنجم آن برای خدا و رسول خدا [ کم باشد یا زیاد]آوردید 

جدا کننده و خویشان پیامبر، و یتیمان و مسکینان و در راه ماندگان است، اگر به خدا و آنچه بر بنده اش روز
به پس آن را]نازل کردیم، ایمان آورده اید [ مؤمن وکافر در جنگ بدر]حق از باطل، روز رویارویی دو گروه 

(۴۱. )؛ و خدا بر هرکاری تواناست[عنوان حقّی واجب به خدا و رسول و دیگر نامبردگان بپردازید



10جزء (8)سوره انفال 

مْ بِالْعُدْو   ُُ ا و  نْي  ةِ الدُّ كْبُ أ سْف ل  مِنْ إذِْ أ نْتُمْ بِالْعُدْو  الره ىَٰ و  دْتُمْ ةِ الْقصُْو  اع  و  ل وْ ت  كُمْ ۚ و 

قْضِ  كِنْ ليِ  ل َٰ ادِ ۙ و  ل فْتُمْ فِي الْمِيع  خْت  هْ لَّ  فْعُولًَّ ليِ  ان  م  ُ أ مْرًا ك  نْ ي  اللَّه ل ك  ع   ُ نْ  لكِ  م 

ةٍ   و   ن  يِّ نْ ب  يه ع  نْ ح  حْي ىَٰ م  ي  ةٍ و  ن  يِّ ليِمٌ ب  مِيعٌ ع  إنِه اللَّه  ل س 

[ مناسب بودکه برای جنگ جایی نا]بر دامنه ای نزدیک تر به سطح زمین بودید [ در جنگ بدر]هنگامی را که شما [ یاد کنید]و 
که ]ود در مکانی پایین تر ازشما ب[ تجاری قریش]قرار داشت، و کاروان [ و مناسب برای جنگ]و دشمن در دامنه ای بالاتر 

د، نسبت وعده می گذاشتی[ زمانی معین و جایی مشخص]با دشمن [ برای رویارویی]؛ و اگر [توانست دور از دید شما بگریزد
این ظاهر امر نشان می داد که شکست حتمی با شما و پیروزی قطعی با دشمن است، ولی]به وعده گاه اختلاف می کردید 

دنی بود انجام ش[ بر اساس اراده اش]تا خدا پیروزی شما و شکست آنان را که [ پیروزی به صورتی غیر عادی نصیب شما شد
تحقق دهد، تا هر که هلاک می شود از روی دلیلی روشن هلاک شود، وهر که زندگی می کند ازروی برهانی آشکار زندگی

(۴۲. )کند؛ و یقینا  خدا شنوا و داناست



10جزء (8)سوره انفال 

امِك  ق   ن  ُ فِي م  هُمُ اللَّه هُمْ إذِْ يُرِيك  اك  ل وْ أ ر  ثِيرًا ل ف شِلْتُمْ ليِلًَ ۖ و  ك 

ل َٰ  عْتُمْ فِي الْْ مْرِ و  از  ن  ل ت  لهم    إنِه و  اتِ كِنه اللَّه  س  ليِمٌ بِذ  هُ ع 

دُورِ  الصُّ

به که بر ضد تو و اهل ایمان تصمیم]آنان را [ نفراتِ ]هنگامی را که خدا دررؤیاهای مکرّرت [ یاد کن]و 
ار و زیاد نشان ؛ و اگر آنان را بسی[تا آن را برای یارانت بیان کنی]به تو اندک و ناچیز نشان داد [ جنگ داشتند

ی خدا قطعا  سست می شدید و در کار جنگ نزاع و اختلاف می کردید، ول![ ای یاران پیامبر]می داد، شما 
گاه شدن از رؤیای پیامبر، از سستی و اختلاف]شما را  نه هاست، رهایی بخشید؛ زیرا او به آنچه در سی[ با آ

(۴۳. )داناست



10جزء (8)سوره انفال 

يْتُ  ق  مْ إذِِ الْت  ُُ إذِْ يُرِيكُمُو لِّلكُُمْ فِي مْ فِي أ عْيُنِكُمْ ق ليِلًَ و  يُق   و 

ُ أ مْرً  قْضِي  اللَّه إلِ ى اللَّهِ أ عْيُنِهِمْ ليِ  فْعُولًَّ   و  ان  م  عُ ا ك   تُرْج 

الْْمُُورُ 

شما هنگامی را که در جنگ بدر باهم برخورد کردید، دشمن را در چشم شما اندک نشان داد، و[ یاد کنید]و 
ر اگر چه در گرما گرم جنگ، شما را در نظر آنان بسیار و آنان را در نظ]را نیز در چشم آنان اندک نشان داد 

حقّق انجام شدنی بود، ت[ بر اساس اراده اش]تا خدا پیروزی شما و شکست آنان را که [ شما اندک نشان داد
(۴۴. )دهد؛ و همه کارها به سوی خدا بازگردانده می شود



10جزء (8)سوره انفال 

ا ل قِيتُ  نُوا إذِ  ا الهذِين  آم  ه  ا أ يُّ ةً ف اثْبُتُوا و  ي  اذْكُرُوا اللَّه  مْ فِئ 

لهكُمْ تُفْلحُِون   ثِيرًا ل ع  ك 

ن از مشرکا]با گروهی [ در میدان نبرد]هنگامی که ! ای اهل ایمان
ار یاد کنید برخورد کردید، ایستادگی نمایید و خدا را بسی[ و کافران

(۴۵. )تا رستگار شوید



10جزء (8)سوره انفال 

لَّ  ت   سُول هُ و  ر  أ طِيعُوا اللَّه  و  لوُا و  و  فْش  عُوا ف ت  از  ب  ن   ُ ذْ ت 

اصْبِرُوا ۚ إنِه اللَّه   ابِرِين  رِيحُكُمْ ۖ و  ع  الصه م 

ف و از خدا و پیامبرش فرمان برید، و با یکدیگر نزاع و اختلا
ز میان مکنید، که سست و بد دل می شوید، و قدرت و شوکتتان ا

(۴۶).می رود؛ و شکیبایی ورزید؛ زیرا خدا با شکیبایان است



10جزء (8)سوره انفال 

جُوا مِنْ  ر  الهذِين  خ  كُونُوا ك  لَّ  ت  رِ و  رًا و  مْ ب ط  ُِ ارِ اء   دِي  ئ 

بِيلِ اللَّهِ  نْ س  ون  ع  ي صُدُّ ا ي  النهاسِ و  ُ بِم  اللَّه لوُن  مُحِيطٌ  ۚ و  عْم 

ی و مانند کسانی مباشید که از خانه هایشان از روی مستی و غرور، و برای خودنمای
اری ولی سرانجام دچار شکست ذلت ب]بیرون آمدند و مردم را از راه خدا بازمی داشتند 

(۴۷. )؛ و خدا به آنچه انجام می دهند، احاطه دارد[شدند



10جزء (8)سوره انفال 

ق ال   ال هُمْ و  انُ أ عْم  يْط  يهن  ل هُمُ الشه إذِْ ز  او  وْم  مِن  النه البِ  ل كُمُ الْي  ارٌ لَّ  غ  إنِِّي ج  سِ و 

ل   انِ ن ك ص  ع  ت  تِ الْفِئ  اء  ر  ا ت  ق ال  إنِِّي ب رِيءٌ مِ ل كُمْ ۖ ف ل مه يْهِ و  قِب  ا ىَٰ ع  ىَٰ م  نْكُمْ إنِِّي أ ر 

دِيدُ ا ُ ش  اللَّه افُ اللَّه  ۚ و  وْن  إنِِّي أ خ  ر  لْعِق ابِ لَّ  ت 

نظرشان در[ که در راه دشمنی با پیامبر و لشکرکشی بر ضد اهل ایمان بود]هنگامی را که شیطان اعمالشان را [ یاد کنید]و 
ر شما نیست، پیروز شونده ب[ با ایمان]هیچ کس از مردمان [ به سبب جمعیت بسیار و آرایش جنگی شما]امروز : آراست و گفت

ا به فرار با یکدیگر برخورد کردند، به عقب برگشت و پ[ مؤمن و مشرک]و من پناه دهنده به شمایم، ولی زمانی که دو گروه 
نید، البته من می بینم که شما نمی بی[ چون نزول فرشتگان]بیزارم، من چیزی را [ یاران و پیروانم]من از شما : گذاشت، و گفت

(۴۸. )از خدا می ترسم و خدا سخت کیفر است



10جزء (8)سوره انفال 

الهذِين   افِقوُن  و  قوُلُ الْمُن  ضٌ غ  إذِْ ي  ر  ءِ  فِي قلُوُبِهِمْ م  ؤُلَّ  َٰ ُ ره 

ل ى اللَّهِ  لْ ع  كه و  ت  نْ ي  م  زِيدِينُهُمْ   و  كِيمٌ  ف إنِه اللَّه  ع  زٌ ح 

بت به شک و تردید نس]هنگامی را که منافقان و آنان که در دل هایشان بیماری [ یاد کنید]و 
ای شرکت با این جمعیت اندک و اسلحه ناچیز بر]مؤمنان را دینشان : است، می گفتند[ حقایق

ردید پیروز بی ت]هر کس بر خدا توکل کند [ آنان باور نمی کردند که]فریفت، و [ در میدان نبرد
(۴۹. )؛ زیرا خدا توانای شکست ناپذیر و حکیم است[می شود



10جزء (8)سوره انفال 

فهى الهذِي و  ت  ىَٰ إذِْ ي  ل وْ ت ر  ةُ ي  و  ئِك  لَ  ف رُوا ۙ الْم  ضْرِبُون  ن  ك 

ذ   ذُوقوُا ع  مْ و  ُُ ار  أ دْب  هُمْ و   ُ رِيقِ وُجُو اب  الْح 

شاهده و اگر آن زمانی را که فرشتگان جان کافران را می ستانند، م
نی می کوبند که بر چهره و پشتشان ضربات سنگی[ می بینی]کنی 
(۵۰!! )عذاب سوزان را بچشید[ به آنان نهیب می زنند که]و 



10جزء (8)سوره انفال 

تْ أ يْدِيكُمْ و   م  ا ق ده لكِ  بِم 
لَه ذ َٰ بِيدِ أ نه اللَّه  ل يْس  بِظ  مٍ للِْع 

نسبت این به سبب گناهانی است که مرتکب شده اند و گرنه خدا
. نیستستمکار[ حتی به کمترین چیزی از ستم]به بندگانش 

(۵۱)



10جزء (8)سوره انفال 

الهذِين  مِ  وْن  ۙ و  أْبِ آلِ فِرْع  د  ف رُواك  بْلهِِمْ ۚ ك  ِ نْ ق  اتِ اللَّه بِآي 

ُ بِذُنُوبِهِمْ   إنِه  مُ اللَّه ُُ ذ  دِيدُ الْ ف أ خ  عِق ابِ  اللَّه  ق وِيش ش 

به آیات مانند عادت فرعونیان و پیشینیان آنان است که[ عادتِ اینان]
به عذابی]خدا کافر شدند، پس خدا آنان را به کیفر گناهانشان 

(۵۲. )گرفت؛ زیرا خدا نیرومند و سخت کیفر است[ سخت



10جزء (8)سوره انفال 

يِّ  كُ مُغ  لكِ  بِأ نه اللَّه  ل مْ ي 
ل  ذ َٰ ا ع  ه  م  ةً أ نْع  تهىَٰ رًا نِعْم  ىَٰ ق وْمٍ ح 

أ نه  ا بِأ نْفسُِهِمْ ۙ و  يِّرُوا م  ليِمٌ يُغ  مِيعٌ ع   اللَّه  س 

ه قومی عطا به سبب این است که خدا بر آن نیست که نعمتی را که ب[ کیفر سخت]این 
ه، از عقاید حقّ ]تغییر دهد تا زمانی که آنان آنچه را در خود [ به عذاب و نقمت]کرده 

ر دهند؛ و تغیی[ به کفر، شرک، عصیان و گناه]دارند [ حالات پاک و اخلاق حسنه ای که
(۵۳. )یقینا  خدا شنوا و داناست



10جزء (8)سوره انفال 

الهذِين  مِ  وْن  ۙ و  أْبِ آلِ فِرْع  د  بُوك  ذه بْلهِِمْ ۚ ك  هِمْ نْ ق  بِّ اتِ ر  ا بِآي 

أ غْر   مْ بِذُنُوبِهِمْ و  ُُ ا ل كْن  ُْ أ  كُ ف  وْن  ۚ و  ا آل  فِرْع  انُوا قْن  لش ك 

المِِين   ظ 

مانند عادت فرعونیان و پیشینیان آنان است که آیات [ عادت اینان]
شان هلاک پروردگارشان را تکذیب کردند، در نتیجه ایشان را به کیفر گناهان
(۵۴. )نمودیم، و فرعونیان را غرق کردیم و همه آنان ستمکار بودند



10جزء (8)سوره انفال 

ِ ا ابِّ عِنْد  اللَّه و  ره الده ف رُوا ف هُمْ لَّ  إنِه ش   يُؤْمِنُون  لهذِين  ك 

ه کافرند و یقینا  بدترین جنبندگان نزد خدا کسانی هستند ک
(۵۵. )ایمان نمی آورند[ به سبب لجبازی و عنادشان]



10جزء (8)سوره انفال 

نْ  دْت  مِنْهُمْ ثُمه ي   ُ ا مْ فِي كُلِّ الهذِين  ع  ُُ هْد  ةٍ قضُُون  ع  ره  م 

تهقوُن   مْ لَّ  ي  ُُ و 

هر بار پیمان بستی، ولی[ بارها]همان کسانی که با برخی از آنان 
(۵۶. )پیمانشان را می شکنند و از خدا پروا نمی کنند



10جزء (8)سوره انفال 

رْ  هُمْ فِي الْح  ثْق ف نه ا ت  لْ ف إمِه نْ خ  دْ بِهِمْ م  رِّ لههُمْ بِ ف ش  ف هُمْ ل ع 

رُون   كه ذه ي 

ازات و با وارد کردن مج]پس اگر در میدان جنگ، بر آنان دست یافتی 
و قصد ]دیگر کسانی را که دنبال آنانند [ عقوبت سنگین بر ایشان

و از ]شوند[ قدرت شما]تار و مار کن تا متذکّر [ جنگ با تو را دارند
(۵۷.[ )خیال جنگ با تو بازایستند



10جزء (8)سوره انفال 

ان   اف نه مِنْ ق وْمٍ خِي  خ  ا ت  إمِه ل  و  اءٍ ۚ إنِه اللَّه  ةً ف انْبِذْ إلِ يْهِمْ ع  و  ىَٰ س 

ائِنِين   لَّ  يُحِبُّ الْخ 

بیم [ یکه با آنان هم پیمان]و اگر از خیانت و پیمان شکنی گروهی 
و]به صورتی مساوی [ پیمان]داری، پس به آنان خبر ده که 

(۵۸. )گسسته است؛ زیرا خدا خائنان را دوست ندارد[ طرفینی



10جزء (8)سوره انفال 

ف رُوا س   نه الهذِين  ك  ب  حْس  لَّ  ي  هُمْ لَّ  يُعْ و  قوُا ۚ إنِه جِزُون  ب 

ر قدرتِ ب]و آنان که کافرند گمان نکنند که با پیمان شکنی خود 
تا از ]عاجزکنند [ ما را]پیشی جسته اند، اینان نمی توانند [ حق

(۵۹.[ )دسترس قدرت ما بیرون روند



10جزء (8)سوره انفال 

عْتُمْ مِنْ قُ  ا اسْت ط  وا ل هُمْ م  أ عِدُّ يْلِ و  اطِ الْخ  مِنْ رِب  ةٍ و  بُون  وه ُِ  تُرْ

رِي آخ  كُمْ و  دُوه ع  ِ و  دُوه اللَّه عْل مُوبِهِ ع  ُ ن  مِنْ دُونِهِمْ لَّ  ت  هُمُ اللَّه ن 

يْءٍ  ا تُنْفِقوُا مِنْ ش  م  عْل مُهُمْ ۚ و  فه ي  ِ يُو  بِيلِ اللَّه أ نْتُمْ  فِي س   إلِ يْكُمْ و 

لَّ  تُظْل مُون  

رای ب]و اسبان ورزیده [ و نفرات و ساز و برگ جنگی]و در برابر آنان آنچه در قدرت و توان دارید از نیرو 
ید، ولی آماده کنید تا به وسیله آنها دشمن خدا و دشمن خودتان ودشمنانی غیر ایشان را که نمی شناس[ جنگ

ی و هر چه در راه خدا هزینه کنید، پاداشش به طور کامل به شما داده م. خدا آنان را می شناسد بترسانید
(۶۰. )شود، و مورد ستم قرار نخواهید گرفت



10جزء (8)سوره انفال 

حْ ل   لْمِ ف اجْن  حُوا للِسه ن  إنِْ ج  ل ى اللَّهِ و  لْ ع  كه و  ت  ا و  و  ه  ُُ هُ   ۚ إنِه

ليِمُ  مِيعُ الْع  السه

بر و اگر دشمنان به صلح گرایند، تو هم به صلح گرای، و
(۶۱. )خدا توکل کن، که یقینا  او شنوا و داناست



10جزء (8)سوره انفال 

عُوك  ف إنِه  خْد  إنِْ يُرِيدُوا أ نْ ي  و  و  ُُ  ۚ ُ سْب ك  اللَّه ك   ح   الهذِي أ يهد 

بِالْمُؤْمِنِين   صْرِهِ و  بِن 

قینا  خدا تو تو را بفریبند، ی[ در زمینه صلح و آشتی]و اگر بخواهند 
ه مؤمنان را بس است؛ اوست کسی که تو را با یاری خود و به وسیل

(۶۲. )نیرومند ساخت



10جزء (8)سوره انفال 

يْن  قلُوُبِهِمْ ۚ ل وْ أ   أ لهف  ب  ا فِي الْْ رْضِ ج  و  ا نْف قْت  م  مِيعًا م 

كِ  ل َٰ يْن  قلُوُبِهِمْ و  هُمْ أ لهفْت  ب  يْن  كِيمٌ  ۚنه اللَّه  أ لهف  ب  زِيزٌ ح  هُ ع   إنِه

، و میان دل هایشان الفت و پیوند برقرار کرد که اگر همه آنچه را در روی زمین است
ایجاد هزینه می کردی نمی توانستی میان دل هایشان الفت اندازی، ولی خدا میان آنان

(۶۳. )الفت کرد؛ زیرا خدا توانای شکست ناپذیر و حکیم است



10جزء (8)سوره انفال 

 ُ سْبُك  اللَّه بِيُّ ح  ا النه ه  ا أ يُّ ك  مِن  الْ ي  ع  ب  نِ اته م  مُؤْمِنِين   و 

نظر از]خدا و مؤمنانی که از تو پیروی می کنند ! ای پیامبر
(۶۴. )برای تو بس است[ حمایت و پشتیبانی



10جزء (8)سوره انفال 

ضِ الْمُؤْ  رِّ بِيُّ ح  ا النه ه  ا أ يُّ الِ ۚي  ل ى الْقِت  كُنْ مِنْكُمْ مِنِين  ع  إنِْ ي 

غْلبُِوا مِائ   ابِرُون  ي  كُنْ عِشْرُون  ص  إنِْ ي  يْنِ ۚ و  ةٌ ت  مِنْكُمْ مِائ 

ف   غْلبُِوا أ لْفًا مِن  الهذِين  ك  هُمْ ق وْمٌ لَّ  ي  ي  فْق هُون  رُوا بِأ نه

ند بر دویست مؤمنان را به جنگ برانگیز که اگر از شما بیست نفر صابر باش! ای پیامبر
ان چیره می باشند بر هزار نفر از کافر[ صابر]نفر چیره می شوند، و اگر از شما صد نفر 

(۶۵. )نمی فهمند[ که حقایق توحید و قدرت خدا را]شوند؛ زیرا آنان گروهی هستند 



10جزء (8)سوره انفال 

لِ  ع  نْكُمْ و  ُ ع  فهف  اللَّه عْفًا ۚالْْن  خ  كُنْ م  أ نه فِيكُمْ ض  ف إنِْ ي 

غْلبُِوا مِ  ةٌ ي  ابِر  ةٌ ص  كُنْ مِنْكُمْ مِائ  إنِْ ي  يْنِ ۚ و  ت  مِنْكُمْ أ لْفٌ ائ 

غْلبُِوا أ لْف يْنِ بِإذِْنِ اللَّهِ  ابِرِين    ي  ع  الصه ُ م  اللَّه  و 

ین اگر از اکنون خدا به شما تخفیف داد و معلوم داشت که در شما ضعفی هست؛ بنابرا
باشند، [ ابرص]شما صد نفر صابر باشند بر دویست نفر چیره می شوند، و اگر هزار نفر 

(۶۶. )به فرمان خدا بر دو هزار نفر چیره می شوند؛ و خدا با صابران است



10جزء (8)سوره انفال 

ىَٰ  كُون  ل هُ أ سْر  بِيٍّ أ نْ ي  ان  لنِ  ا ك  تهىَٰ يُثْخِن  فيِ الْْ رْضِ م   ۚ تُرِيدُون  ح 

ة    ُ يُرِيدُ الْْخِر  اللَّه ا و  نْي  ض  الدُّ ر  كِيمٌ ع  زِيزٌ ح  ُ ع  اللَّه و 

ن جنگی اسیرا[ پیش از جنگ و پیروزی بر دشمن]هیچ پیامبری را نسزد و نشاید که 
و]در زمین از قدرت و توان بیندازد [ دشمن را به طور کامل]بگیرد، تا زمانی که 

ای یاران موقعیت دین و مؤمنان در جهان پابرجا و استوار گردد آن گاه اسیر بگیرد؛ شما
آخرت را می[ برای شما]متاع ناچیز و ناپایدار دنیا را می خواهید، و خدا ![ پیامبر

(۶۷. )خواهد؛ و خدا توانای شکست ناپذیر و حکیم است



10جزء (8)سوره انفال 

ب ق  ل   ِ س  ابٌ مِن  اللَّه ذْتُمْ ل وْلَّ  كِت  ا أ خ  كُمْ فِيم  سه ظِيمٌ م  ابٌ ع  ذ   ع 

ز اتمام که پیش ا]اگر فرمان و حکم لازمی که از سوی خدا گذشته است، نبود 
ن اجازه بدو]مسلما  شما را به سبب اسیرانی که [ حجت کسی را عذاب نکند

(۶۸. )گرفتید، عذابی بزرگ می رسید[ پیامبر و پیش از شروع جنگ



10جزء (8)سوره انفال 

يِّ  لًَّ ط  لَ  نِمْتُمْ ح  ا غ  اتهقوُا اللَّه  ۚف كُلوُا مِمه فوُرٌ بًا ۚ و  إنِه اللَّه  غ 

حِيمٌ  ر 

گرفته اید، حلال و پاکیزه [ در میدان جنگ]آنچه از غنیمت 
ربان بخورید و از خدا پروا کنید؛ یقینا  خدا بسیار آمرزنده و مه

(۶۹. )است



10جزء (8)سوره انفال 

نْ فِي بِيُّ قلُْ لمِ  ا النه ه  ا أ يُّ ىَٰ ي  ُ أ يْدِيكُمْ مِن  الْْ سْر  عْل مِ اللَّه  إنِْ ي 

يْرًا يُؤْتِكُمْ خ   ا أخُِذ  مِنْكُمْ فِي قلُوُبِكُمْ خ  غْفِرْ ل كُمْ   يْرًا مِمه ي  و 

حِيمٌ  فوُرٌ ر  ُ غ  اللَّه و 

ر دل های اگر خدا خیری د: به اسیرانی که در اختیار شمایند، بگو! ای پیامبر
ه شما می از شما گرفته اند ب[ در برابر آزادی شما]شما بداند، بهتر از مالی که 

(۷۰. )دهد، و گناهانتان را می آمرزد و خدا بسیار آمرزنده و مهربان است



10جزء (8)سوره انفال 

ت ك  ف ق دْ خ   ان  إنِْ يُرِيدُوا خِي  ن  مِنْهُمْ   انُوا اللَّه  مِنْ ق بْلُ ف  و  أ مْك 

كِيمٌ  ليِمٌ ح  ُ ع  اللَّه و 

نت به تو خیا[ پس از آزاد شدنشان]و اگر اسیران آزاد شده بخواهند 
آنان پیش از این هم به خدا [ کار جدید و تازه ای نیست]ورزند، 

خیانت ورزیدند، پس او تو را بر آنان مسلط ساخت؛ و خدا دانا و 
(۷۱. )حکیم است



10جزء (8)سوره انفال 

الهِِ  دُوا بِأ مْو   ُ ا ج  رُوا و  اج   ُ نُوا و  بِيلِ اللَّهِ إنِه الهذِين  آم  أ نْفسُِهِمْ فِي س  وْا مْ و  الهذِين  آو   و 

عْضٍ  اءُ ب  عْضُهُمْ أ وْليِ  ئِك  ب  رُوا أوُل َٰ ن ص  اجِرُ و  ل مْ يُه  نُوا و  الهذِين  آم  ا ل كُمْ مِنْ  ۚ و  وا م 

إنِِ  اجِرُوا ۚ و  تهىَٰ يُه  يْءٍ ح  تِهِمْ مِنْ ش  ي  لَّ  ينِ ف ع  و  رُوكُمْ فِي الدِّ نْص  ل يْكُمُ النهصْرُ إلَِّه اسْت 

 ُ اللَّه اقٌ   و  هُمْ مِيث  يْن  ب  كُمْ و  يْن  ل ىَٰ ق وْمٍ ب  لوُن  ب صِيرٌ ع  عْم  ا ت   بِم 

مسلما  کسانی که ایمان آوردند، و هجرت کردند، و با اموال و جان هایشان در راه خدا جهاد نمودند، و 
ه ایمان و کسانی ک. کسانی که مهاجران را پناه و جا دادند و یاری کردند، اینانند که یار و دوست یکدیگرند

ور آوردند و هجرت نکردند شما را از دوستی آنان هیچ سودی نیست تازمانی که هجرت کنند؛ و اگر در ام
اشد که دین از شما یاری طلبند، بر شماست که آنان را یاری دهید مگر آنکه یاری دادن شما به زیان گروهی ب

(۷۲. )برقرار است؛ و خدا به آنچه انجام می دهید، بیناست[ ترک جنگ]میان شما و آنان پیمان 



10جزء (8)سوره انفال 

عْضُهُمْ أ وْلِ  ف رُوا ب  الهذِين  ك  فْ و  عْضٍ ۚ إلَِّه ت  اءُ ب  كُنْ فِتْن  ي  لوُهُ ت  ةٌ ع 

بِيرٌ  ادٌ ك  ف س  فِي الْْ رْضِ و 

رمان اگر شما ف[ و]و آنان که کافرند، دوستان و یاران یکدیگرند 
ارید فتنه را به اجرا نگذ[ با اهل ایمان و قطع رابطه با کافران]پیوند 

(۷۳. )و فسادی بزرگ در زمین پیدا خواهد شد



10جزء (8)سوره انفال 

دُو  ُ ا ج  رُوا و  اج   ُ نُوا و  الهذِين  آم  ِ و  و  بِيلِ اللَّه الهذِين  ا فِي س 

مُ الْمُؤْ  ُُ ئِك   رُوا أوُل َٰ ن ص  وْا و  قًًّا ۚ ل هُمْ م  آو  ةٌ مِنُون  ح  غْفِر 

رِيمٌ  رِزْقٌ ك  و 

و کسانی که ایمان آوردند و هجرت کردند و در راه خدا جهاد نمودند 
و آنان که مهاجران را پناه دادند و یاری کردند، مؤمنان حقیقی فقط

(۷۴. )آنانند، برای آنان آمرزش و رزق نیکو و فراوانی است



10جزء (8)سوره انفال 

رُ  اج   ُ عْدُ و  نُوا مِنْ ب  الهذِين  آم  ُ و  كُمْ ف أ ع  دُوا م   ُ ا ج  ئِك  وا و  ول َٰ

امِ ب عْضُ  أوُلوُ الْْ رْح  عْضٍ فِ مِنْكُمْ ۚ و  ابِ هُمْ أ وْل ىَٰ بِب  ي كِت 

يْءٍ  ِ   إنِه اللَّه  بِكُلِّ ش  ليِمٌ اللَّه ع 

ه ایمان آوردند و هجرت کردند و همرا[ از مؤمنان و نخستین مهاجران]و آنان که بعد 
ه برنامه بنابر آنچه نسبت ب]شما با دشمنان جنگیدند، از شمایند؛ و خویشاوندان 

در کتاب خدا مقرّر شده از دیگران سزاوارترند؛ یقینا  خدا به همه چیز[ ارث
(۷۵. )داناست


